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Divine Liturgy Variables on Sunday, November 24, 2019 

Tone 6 / Eothinon 1; Twenty-third Sunday after Pentecost & 

Thirteenth Sunday of Luke 

After-Feast of the Entrance of the Theotokos 

Clement, bishop of Rome; Hieromartyr Peter, bishop of Alexandria; 

Hermogenes, bishop of Agrigentum; Martyrs Philoumenos and Christopher; 

Martyr Alexander of Corinth 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

أومِت نبم أ الشماس: أجلنِ أمِتِر بوليِ نوأُنيوِال  ْ مِن
نن  أِ ِْ أييحنن أولَ هِمِتنن أسنن ِِتل   تل ننبِمِت أوولي  أِنناأمِننإأجس  بَّبِ 

 نل  لوب.
.الجوقة:  م  أمر حل أي أربُّ

THE FIRST ANTIPHON 
Great is the Lord and greatly to be praised: in 

the city of our God and in His holy 

mountain. Glorious things are spoken of 

thee, O city of God. 

 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

 

God is known in her palaces for a refuge. As 

we have heard, so have we seen in the city of 

the Lord of hosts, in the city of our God. 

(Refrain) 

 

Glory… Both now… (Refrain) 

أمويلأ أملأولظِيمٌ أَي مً  ألِد  بَّحٌ موسل أول  أإِلِمِنلأأنلةأِدِيأمِبَّبُّ
للا أمِتلفل خِبوأ ول أقِ للوِ أفِيِ  سِهِ. أقود  بلِ  ينلةلأملدأِأأيل لل

 .الله
أومأِِبأِاللازمة:  ل أِدلأشف و تِ أموخل أي  أملإِهِ  أةِ صو

لِ صن   .خل
أنلصِ بوم أبِألنَّهو يرِم  أقوصو أَي وفٌ بو أملع  أاللهو تل أث للأمأِ .

نل   تِع  أرلأكلذلأ سل أرلبِ أجِِ ل دِينلةِ أمل أَي أمِقويَّمأي نل  يأَتِ 
دِينلةِأإِلِمِن   )اللازمة(أ.مل

أ دو  )اللازمة(…أملآ لأ…أمِتلج 
THE SECOND ANTIPHON 

The Most High hath sanctified His 

tabernacle. Holiness and majesty are in His 

sanctuary. 

 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art 

risen from the dead; who sing to Thee. 

Alleluia. 

 

This is the gate of the Lord, the righteous 

shall enter in thereat. (Refrain) 

 

Holy is Thy temple, and wonderful in 

righteousness. (Refrain) 

 

Glory… Both now… O, only begotten Son 

and Word of God… 

كلأم أملس  أقلدَّسل لِيُّ أولمِبلمل ءوأِعل دو ت  نةوأأمملهو.أقودَّأنلهو.أمِحل مسل أمِقلدل
دِسِهأِ أَيأملق   .ولمِجللالو

أقنن  لأمِنناللازمةةة:   ْ نن أالله أينن أمل لْ نن  ُ ننن أينن أم لِ ص  أُنن خل أأِْْ 
.أمللِلييي أ ملأميمت أِ ل هِ  و أنوبل أ.إذ 

 
نننن أمِصِ  خو و مِن ننننهوأيلنننند  أمِننننبَّبِ  أول أبلنننن بو يملننننذلمأموننننيل أ.قوي لأدِ 

 )اللازمة(
نننندلأ أولجِ ننننبٌأَننننيأول لِنننن ل أجلن ننننول ننننةِأكلي أل مسل أقلدل  ْ أ. لأملِرأِمِنننن

 )اللازمة(
أ دو أمِيح د…أملآ لأ…أمِتلج  لْ  … ي أكلتلةلأاِللهأملإُ
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THE THIRD ANTIPHON 
Even the rich among the people shall entreat 

thy favor. The King’s daughter is all glorious 

within: her clothing is of wrought gold. 

Virgins shall be brought to the King after 

her: her companions shall be brought unto 

Thee. 

نِيلننن ءوأم أإِلِي ننن لأجلغ  نننعويبِأيلب رلمِلوننني ل ُ أِشُّ لِننننلنننةوأ.أمِ ننن أأمِتل لُّمل ِ أكو
ةٍأحلأألُمل ءأٌ رلسِيلةٌأبِألِ بِسل رِمل .أموأ  كَّبلنةٌ.أ مل أموذلأيلمشِنَيأخِد 
هلاأُِمأِأَي يلمحِبومل أيوؤ  ذلمرلىأصل أإأِإِث بِمل أمِعل أ.لِي  لأَّْ

 During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Entrance of the 

Theotokos. Then, the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS 

Come, let us worship and fall down before 

Christ. Save us, O Son of God, Who art 

risen from the dead; who sing to Thee. 

Alleluia. 

لِأِن أِِل تلسيحِ أمل كلع  أونلب  د  جو ن أخلأمِن .أ أوإِمللوت يمأِِنلس  لِ ص 
نن  ُ أاللهينن أم ةةام لْأةةتماي ا مةةوا أ لْ ْْ مي هِ نن لأ أِِنوأيةةا مْةةام قةةا أبل

.أمللِلييي  أ.لِ ل
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone 

above Thy revered tomb; and the soldiers 

who were to keep guard became as dead 

men. Thou led Hades captive and wast not 

tempted thereby. Thou didst meet the Virgin 

and didst give life to the world, O Thou, 

Who art risen from the dead, O Lord, glory 

to Thee. 

نننبومأولننناأقلب نننبِ لأ أمِقوننني متِأمِتللايأِيَّنننةِأالمل قَّبأِأمِ أإ َّ نننيل  أتو
أصنننن رومأكنننن لأميمتأِ ننننب مسل أوأِأ ومِحو ننننو  قلفل يلملأول ننننب  أومل ن نننندل

أم ننبل  ول أمِ نن مِبل ألَسل نندل ل سل حننيمِقلب ننبِأل ِِبلننةًألل أأولِننم أملأِجل
أم نِحننً أمِحينن  أمِبرننيلل َ ول أمِن منن  أوصنن تل ننبَّب   أة.أفيننهوجل

ألِأ دو أمِتلج  أملأميمتِ أي أربُّ ِْ أُ   ْ أق  لأمِ  ْ .مل أ ل

APOLYTIKION OF THE ENTRANCE OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
Today the Virgin is the foreshadowing of the 

pleasure of God, and the beginning of the 

preaching of the salvation of mankind. Thou 

hast appeared in the Temple of God openly 

and hast gone before, preaching Christ to all. 

Let us shout with one thrilling voice, saying, 

Rejoice, O thou who art the fulfillment of the 

Creator’s dispensation. 

ننبَّةِأالله ننةوأملسل مل أموقلدِ  مءوأوأ أمِ نني لأمِعننذرمءوأمِرننيأمِننيل أمُرِنندل
نن أَننيأكلي أل ننبلت  أالمل ننب أقلنند  ننلالِأمِبلشل ةِِأبِخل أِ أاللهأِمِأننبم

تينعلأب ِتلسنيح نبلةًأمِجل أموبلشِ  نبلقلو  ل أ.أوللانِية أوسل رِن  ألَ أنلم 
تٍأولظنننيمٍأقنننن يِلِ ْ أإَبلحِنننيأينننن أكلأ نننني  يلملننن أبِصل نننن للأنلح  أتل

ُ بِأمِخ ِِق. أهلد 
 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF ENTRANCE OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

The sacred treasury of God’s holy glory, * 

the greatly precious bridal chamber and 

Virgin, * the Savior’s most pure temple, free 

of stain and undefiled, * into the House of 

the Lord * on this day is brought forward * 

and bringeth with herself the grace * of the 

Most Divine Spirit; * her do God’s Angels 

أمِنَّقنننننن ءِ أ لَّننننننصِ أمِأولِ ننننننيُّ أمِننننننذكأِِل توخل نننننن و ي أل مِ لنننننني لأمِمل
أ أمِألن ننننننو نينننننِ  أومنننننيل أمِجل ِْ أذوأمِنننننثَّتل رو نننننذ رمءوأمِخِننننند  مِعل

نندِأ أِِتلج  أمِ  نن مِبو أمِننبَّبِ  أهونندخِ و ألُ  ننول خو و أهلنند  ملإِننه أإذ 
ننبِ حم أمللايِألننةوأالله أ ل روسل منن .ألَ أملعل ولِإأملإلِمِننيِ  ننةلأمِننب  تل نِع 
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hymn with songs of praise, * for she is truly 

the heavenly tabernacle. 
ت وِيَّة. ألأنَّم أمِتِظللَّةوأمِسَّ

THE EPISTLE 

(For the Twenty-Third Sunday after Pentecost) 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance. 

To Thee, O Lord, have I cried, O my God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul 

to the Ephesians. (2:4-10) 

Brethren, God, Who is rich in mercy, 

out of the great love with which He loved us, 

even when we were dead through our 

trespasses, made us alive together with Christ 

(by grace you have been saved), and raised 

us up with Him, and made us sit with Him in 

the heavenly places in Christ Jesus, that in 

the coming ages He might show the 

immeasurable riches of His grace in kindness 

toward us in Christ Jesus.  For by grace you 

have been saved through faith; and this is not 

your own doing, it is the gift of God—not 

because of works, lest any man should boast.  

For, we are His workmanship, created in 

Christ Jesus for good works, which God 

prepared beforehand, that we should walk in 

them. 

أشلأ أي أربُّ  بل لأول رِ  أم بمثل لأع أخللِ ص 
بوخوأ أجص  أ.إِميأ إِي لأي أربُّ

لٌ مي فْ   إلى ولي سسْ الر  يسي لأول  د  ةي القي سالْ ري  ام صم
 (10-2:4)س س  فْ لي أْ هم أْ 

أإخ أ أأِِأ ةوأيلأي  أاللهل أب ِبلأي أألأإ َّ نِي ً  أغل أأ ةأِتلأح أنِهِ  ْ ِ أجومِ ل 
أملأبلأث أكلأ أجلأبَّأحلأةِ أمِري أحلأحلأرِهِ أُِمل * لْأبَّن  يمهجلأأن  كوأأ  ً أم 

أمِتلأح أجلأأ ب ِنللا تأِ أملع  أبي ن  أ)َإنَّأوم  ةِأتلأع أ ِنأِسيح.
أوجلأخلأموأ *) ي ل أملعلهوألَّصو أملأل أوجلأأ ق ملنل  ن  أَعلأللسل يأهو

مِبلأسيحِأيسيع*أأِِمِست وِيَّ تِأَيأمِتلأ أميرأِدوأَيأمِأيوظ 
ألَأق أرلأس أمِتوأ أب ِلُّأبلللةِ رِهِ تل أنِع  أغِنلا طل أَيأأأُِ   أِب  نل 
أيلأمِتلأ لَّصوأتلأع أ ِنأِبأِأسيع*أَإنَّأوم أسيحِ أموخل أةأِ لأيمسأِأأُِي لأةِ

ألِأ أوذِِ ل أموأأ أوم أن أمأِأالأي أملإيت  . أالله*أيَّةوأ أِولأأيلأإنَّتل 
أمأِي ألِأولأ أأِِو أملألأألْأال أيلأئلأت لِ أجحلأف ألاَّ ألأدأٌرلخِبل أنلح أ* أنَّ  وْ

ن أ أمِتلأخ أملأأ عوهوأصو أَي لْ أيلأليق  أأِِسيحِ أ لأِتو أللأسيعل
أاللهوألَأمِصَّأ بلقل ةِأمِريأسل م أِِنلس أولأألأ ِِحل ألوأدَّ أ م .َ ل

THE GOSPEL 

(For the Thirteenth Sunday of Luke) 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (18:18-27) 

At that time, a man came testing Jesus 

and asking, “Good Teacher, what shall I do 

to inherit eternal life?”  And Jesus said to 

him, “Why do you call Me good?  No one is 

good but God alone.  You know the 

commandments: ‘Do not commit adultery. 

Do not kill. Do not steal. Do not bear false 

witness. Honor your father and mother.’”  

And the man said, “All these I have observed 

from my youth.”  And when Jesus heard it, 

he said to him, “One thing you still lack.  Sell 

all that you have and distribute to the poor, 

ي ي لي جتنم ل يسي لوقا اد  ةي القي شارْ بي  ام ريفٌ مي لٌ شْ صم فْ 
 * راهي متذي الط  لم شتري والتي  البْ 

أمِنَّأ لننً أِننهوأجلأسنن ٌ أموأسننيعلأإن أننن أإِنناأيلأتلأأ منن  أَِننيأذِنن ل بِ 
نننعلأجيُّمننن أمِتوأ"أ وقننن يلِاأً ألِألأو أمننن ذمأجلأأ  ِِحوألِ نننموأمِصَّ ننن و أرأِتل ثل

ألِنن*ألَأ؟"ةيَّنندأِلُأينن ةلأملألأمِحلأ وينيأد أتنن ذمأهلننأِِ"أ هوأيسننيعوأقنن لل
أاللهوأأيلأموننننندٌأولأحٌأإلاَّأومحِنننننومننننن أصننننن أِِأ؟صننننن ِِح أً *أإنَّننننن ل

ننننهلأ أمِيلأبأِع  ننننِ .ألاأهلق أن ألاهلننننأ صنننن ي فو بِق.ألاأرونننن .ألاأهلس 
د أهلش أ نورِ.أجلأأب ِنوأمل أوجوأجلأأبِ  أك  أكون"أ قن للأ*ألَأ"مَّن لأبن  ل ذمأملن ُّ
ننتِعلأيسننيعوأذِنن لأللأ*ألَأ"ب ييذوأصِننن ننروننهوأموأفِظ أحلأأد أقلنن نن أسل أ ت 

ألِننن نننومحِننندلأ"أ هوأقننن لل أبلأيلأةٌأهلع  نننوِ ل نننع  أكو .أبِنننع  ننندو أشل أءٍألِننني أ َّ  ل
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and you will have treasure in heaven; and 

come, follow Me.”  But when the man heard 

this he became sad, for he was very rich.  

Jesus, seeing him sad, said, “How hard it is 

for those who have riches to enter the 

kingdom of God!  For it is easier for a camel 

to go through the eye of a needle than for a 

rich man to enter the kingdom of God.”  

Those who heard it said, “Then who can be 

saved?”  Jesus said, “What is impossible with 

men is possible with God.” 

نننننهوأولننننناأمِتلأ ِِ و  ول أِْول ألِنننننيلأفلأأ سننننن ك  ن ننننننٌأَنننننيأأننننني ل أكل  ل
ننت ءأِ أمه أوهلأأ مِسَّ ننتِعلأذلأللأ*ألَأ"نننيع أبلأعنن لل نن أسل ننأ  لأِِننتَّ أحل نِ ل

أغلأ ننن أر يوأيلأللأدمً*ألَأً ألِننني ننننأِلأنَّنننهوأكننن  ل ننننِ لأأد أسنننيعوأقلنننتَّ أ حل
أولنننناأذلأو أمنننن أجلأ"أ قنننن للأ ننننبل ننننوكأملألأسل لويمأيلنننند أأ  أيملِأجلأم  خو

لأللأملأ أاِلله*أإنَّننننهوألأل ننننأننننيتل أج  أس  أَننننيأيلنننند أأمل و نننن و تل أمِجل خو ل
أغلأد أيلأأ  أجلأأْ أبلةِأمأِبِأملإُ أثلق أ أاللهللأأملأي أنأِخو ل أ*ألَأ"أيتل قن لل

نننننن ْ أ"أ عي لأ مأِمِسَّ نننننن ننننننيلأأَتل أيلخ أرلأس  أج   أ يعوأإذل   *أ؟"لوننننننصل
نن"أ َقنن للأ أمِننن سأِرلأمنن ألاأيوس  ننأ   عوأوِن نندل أموس  رل  عٌأوِن نندل
أ"الله.

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, 

Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother—whose Entrance 

into the Holy of Holies we now celebrate—

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 

and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our father among the 

saints Clement, bishop of Rome; 

Hieromartyr Peter, bishop of Alexandria; 

Hermogenes, bishop of Agrigentum; 

Martyrs Philoumenos and Christopher; 

and Martyr Alexander of Corinth, whose 

ْ أأالكةةاها: نن ييقنني أينن أمل ننن أمِحل أإِمو قنن  لأ جيومنن أمِتلسننيحو
أمِأولِ يَّننةِأمِ لمنن رلةِأ نن ل ننف و تِأجومِ  أملأمننيمتِ أبِشل ِْ مِننْأُنن 

أول  ننننبأٍ نننن ِ  أكو  ْ ْْ  التةةةةيأ-ومِبلبيئلننننةأمِنننن تْفيةةةةل  التْةةةةوم أنْحم
ةةا ْ  سي دم ق ةةلةةى ها إخولي د  لأيةة ننل بِأ -داسي قم رةِأمِصل ولقونند 

نننننننبيمِأمِتوح  ننننننني  نننننننت وِيَّةِأ مِأل ولِِ ل بننننننن تِأمِقوننننننني متِأمِسل
أمِألننبيمِأمِسنن ُِقِأ سنن تِ أومِنلبِننيِ  ننةِأملأل  ننةِأمِع تِمل مِتوألبَّمل
أ لْ  َ نننننبَّ أمِتوشل لْ ننننن  ننننندم  أومِقديسِ  تل ن ننننن أمِتلع  مِتلج ننننندِأييحل

ننن  أِ أبِكو لْ نننديبي نننِ أمِجل أأمِبُّسو نننِ أَِننني  لِ   نننديح أولجُِ  نلننن أمِ جل مل
ننننننن قِفلةِأ ينننننننياِأجسل أرل نننننننم  أمِ فل نننننننذلملبِي   نَّننننننن أمِ  حل أيوي  لْ ي سِننننننن   مِ قِدِ 

أمننننذيأمِخدمننننةوأمِشننننبيفة  مِ قسنننن ن  ني ة   ك هِننننبو
أبننن ِظلفلبأِ لْ أمِتورلنننألِِ ق  دمءل نننمل أمِشُّ لْ أمِتلج نننديِ لْ يسننن  أ؛ومِقِد 

أبن    لْ نح  شِ  ي اِأومِ أأو ب يِن أملأُ بمرِأمِتورليل  أ)وَنلا (قِند ِ
سنة ي عِأملنذِيِأمِبَّيِيَّنةِأمِتوقلدَّ نِِ أأأ صل حِبِأولشل ِْ ن   يسل ومِقِد 

أمِتلسنننننيحِأملإلِنننننه  كِ  ننننندَّ نَّنننننةلألل أيونننننيمكيملأوحل ِْ يقل   أمِصِننننند 
ةة اي تم يسْةةد  نةةا القي ويم لأْ وأْ  ضةةوس بابةةا نم ليمْ كم  إاي يم هتدْ الش 

س ن ي ة؛ هترموجْ ي  ري دْ نم كْ ك السم رم يْ ري طم س بْ ر  طم رومة، وب  
ةةةةةةأ   ةةةةةة ريغنتيةةةةةةةة؛غم ف أْ ق  سم فتلومتنةةةةةةةوس  داء  هْ الش 

ةةوخم  ةة هتد  ريسةةتوفوروس؛ والش   ؛ثي  نم ر الكةةوري دْ نم كْ اسم
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memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

أنوييموأهلذ ك رلموموأمِ لي    لْ تن أأمِذي يسي ل أمر حل تيعِأقِد  ولل
ب. أِِل بلشل أص ِِحٌأوموحِب  ن أبِت أجنَّ ل لِ ص   وخل

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy on us and save us. 

لْ أجيُّمنننن أمأالكةةةةاها: يسنننن  ننننلليمتِأ ب يِننننن أمِقِد  أِننننبَّبُّأبِصل
ن . لِ ص  ن أوخل ت  ن  أمر حل أإِمو  يلسيعوأمِتلسيحو

Choir: Amen. :م ْ.أالجوق  
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